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1.  Alif laam miin. 

2.  Itulah al-Kitab, tidak ada keraguan di dalamnya sebagai petunjuk bagi orang-

orang yang bertaqwa 

 

Alif laam miin Itulah al-Kitab tidak ada 

Keraguan di dalamnya Petunjuk bagi orang-orang 

yang bertaqwa 

 

 (dalam keakraban) 

(anggapan baiknya)
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1.  Alif laam miin. 

2.  Kitab (Al Qur’an) Ini tidak ada keraguan padanya; petunjuk bagi mereka yang 

bertaqwa. 

 

(terjemah 

penuh)(terjemah parsial)  23  
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 (mengharuskan) 

(rekayasa)

(menajamkan pikiran) 

(mengasah rasa) 
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(berbobot)  (mengetahui) 

(latar belakang topik)

 (konteks) 

(konotasi) 
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(memahaminya secara mendalam) 
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   ( pada masa lampau)

 dahulu

 (Dahulu Ikrimah memerangi Nabi) 

 .(Past Continuous) 

(Waktu anda mengetuk pintu, saya sedang tidur) 

                                                 
40

  wcm press 
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  (dahulu pernah/suka/biasa)

(Dahulu kaum Quraisy pernah mengusir Nabi 

SAW dan Abu Bakar ra.) 

 (baru saja) 

(Baru 

saja temanku pergi ke luar).  

(dan selamanya Allah 

Maha pengampun dan Maha Pengasih). 

(menjadi) 
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(Dahulu Ikrimah memerangi Nabi)  
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 (Past Continuous).  ( ب

(Waktu anda mengetuk pintu, saya sedang tidur)  

 

  (baru saja) 

(Baru saja temanku pergi ke luar) 

 

(dan Allah selamanya 

Maha pengampun dan Maha Pengasih).  

 (maka jadilah dia termasuk orang-orang 

yang tenggelam). 
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